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 للغة الأردية النسائية وشعر الـ )ريختى(ا

بتسام صالح الدين عبد الحليماد.أ.
)*(

 

 
 تقديم

تتناول هذه الدراسة نوعًا من الشعر انفرد به شعراء الأردية وهو الـ)ريختى( ويقصد به الشعر 
زل. الذي ينظم على لسان المرأة بمفردات لغة النساء وتعبيراتهن فى قالب الشعر المعروف بالغ

وقد نال نظم الشعر بلغة النساء اهتمام أصحاب المعاجم والنقاد وكتاب تاريخ الأدب رغم 
عدم تميزه بالسمو والروحانية؛ نظرًا لحفظه لثروة لغوية تعتبر جزءً من تراث اللغة الأردية، 
ولتصويره الحياة الاجتماعية فى كبرى مدن الهند خلال القرنين الثامن عشر والتاسع عشر 

 يلاديين.الم
ويتضمن البحث التعريف بملامح اللغة الخاصة بالنساء فى الأردية، يليه عرض لمراحل نشأة 
شعر الريختى وتطوره، مع تقديم نماذج مترجمة من أشعار رواد هذا الفن. وقد حرصنا على 

نماذج _رغم كثرتها فى الريختى _ واقتصرنا على ترجمة الاستبعاد نماذج الشعر التي تخدش الحياء 
 التي تصور الحياة الاجتماعية والمعاملات اليومية للمرأة.

 أولاً: لغة النساء فى الأردية 
تضم كل لغة طائفة من الألفاظ الخاصة بالمرأة، وتعبيرات لا يتحدث بها إلا النساء، وتبدو 

دراسة شاذة ومستهجنة إذا نطق بها الرجال. وقد لفتت هذه الظاهرة نظر اللغويين فتناولوها بال

                                                           
 لقاهرةجامعة ا –سم اللغات الشرقية ، كلية الآداب قستاذ اللغة الأردية بأ *
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عند البحث فى تاريخ نشأة اللغات وتطورها. ولم يقتصر التباين بين لغة النساء ولغة الرجال فى 
اللغة الأردية على لغة الحديث، بل امتد إلى الأدب بجميع فروعه وأصبح لزامًا على من يكتب 

ا. ونجد فى القصة أو ينظم الشعر الذي يتناول المرأة أن يبحث عن لغة النساء التي تطابق فطرته
)باغ وبهار( لمير امن دهلوى وكتابات نذير أحمد وألطاف حسين حالي خير مثال لاستعمال لغة 

 .(1)النساء فى التعبير عنهن
وإذا بحثنا فى تميز لغة النساء فى الأردية وجدناها ترجع إلى عوامل عديدة، قد يتعلق بعضها 

 : باللغة الأردية بصفة خاصة ويعد من أهم هذه العوامل
 تعرض اللغة لكلمات دخيلة:  -1

من الحقائق المسَُلَّم بها فى تاريخ نشأة اللغات وتطورها أن المجتمعات التي تتعرض لغتها 
للدمج مع لغة أخرى ويجرى فىها إدخال مفردات جديدة بصورة مكثفة أن ذلك يتم بين النساء 

تعرض للمعاملات التجارية فى وقت متأخر بالنسبة للرجال نتيجة لعدم نزولهن للعمل، وعدم ال
اليومية التي يتعرض لها الرجال. ولذلك تظل النساء محتفظات بألفاظ لغتهن الأصلية وذخيرتها 
من تعبيرات لفترة زمنية أطول منها عند الرجال. وقد حدث ذلك فى مدينة دهلى فى فترة حكم 

اللغة المتحدث بها فى دهلى.  الدولة المغولية حين دخل المزيد من الألفاظ الفارسية والعربية إلى
ولكن النساء فى المدينة وخاصة فى قلعة المعلى ظلت محتفظة بذخيرة ضخمة من مفردات لغتهن 
وتعبيراتها وأمثالها المتوارثة عبر الأجيال. وقد دون سيد أحمد دهلوى عددًا ضخما منها فى 

( فى ملاحق خاصة اللغات فىروزوتضمنتها المعاجم مثل )(2)معجم خاص بعنوان )لغات النساء( 
ي  دلى كى :)تحت عنوان

 

 كى كہوات

ن

ي

 

. ومن نماذج هذه التعبيرات والأقوال التي يندر فىها (5) ( خوات
 الكلمات الفارسية والعربية وتعبر عن ثقافة المجتمع النسائي فى دهلي فى تلك الفترة:

ڑى كٹارى -

ه
 

 چ
ي
 به الحدة فى الكلام(.: إنها تستعمل السكين فى الكلام. )ويقصد بات بات مي

 بُروسن داخل -

ه

ي
ي

ياہى ب
 : الابنة المتزوجة أصبحت من الجيران.بي
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وى كو باندى كہا وه ہنس دى باندى كو باندى كہا وه رودى - ي
ي
: قلت للزوجة يا جارية ضحكت، قلت ب

 للجارية يا جارية بكت.
رڑى سہى -

ه
گ

ن

 ن
پ

 
ي
ي

ن

ول ن

 

 : إن لم تكن زهرة فلتكن وريقة زهرة.پ
-  

ي
 رانى مي

ي

 ر  اننىتو به

ه

ه 
ه

ڑ  ن  
ي
ڑ رانى كو  ه

ي
أنت أميرة وأنا أمير أيضًا فمن يملأ الجرة  : ه

 بالماء.
ڑ  كهاٹ كے انئے - ي

 

 چاہو  ت
ي
ڑ  جائے كو مي  : إن تحب ابني أحب أرجل سريرك.تو چاہے مي

 : وليد الفأرة يبحث عن الجحر.ہے ڈهونڈتا ہى بِل جنا كا ہےچو -
رڑنى  رات كر تىخدا لڑ -

 ه
چ
بي

 اللهم اجعله ليل شجار ولا تجعله ليل فراق. :كر  نہ رات 
-  

 

لم أجد الحمص حين كان لي أسنان،  :گنوائے دانت تو ملے چنے انئے نہ چنے تو دانت ت
 وعندما وجدت الحمص فقدت الأسنان.

 .(4): القابلة لا تشعر بآلام من تلدہائى اپنى دائى جانے -
 العادات والتقاليد: -2

السائد فى المجتمع دورا كبيرا فى تشكيل اللغة النسائية،  تلعب العادات والتقاليد والعرف 
فعلى سبيل المثال كان لزامًا على الزوجة ألا تنطق اسم زوجها وأن تستبدله بكناية أو إشارة 

 ( أو )او مثل )
ي
 نا اي

ي
 كے( أو ) رحي

ي
ائى رحي  ناوا(، وبعد الإنجاب تستعمل فى النداء كلمة )بي

ي
( كري

 كےأو ) 
ي
نرى ذلك على لسان المرأة فى القصص الحديثة أيضًا. وكذلك كان لزامًا على ( و ابا كري

المرأة فى بعض المجتمعات الهندية ألا تنطق اسم والد زوجها أو اخوته، وأن تبحث عن معان 
. ويوجد عدد كبير من (3)أخرى لهذه الأسماء إذا أرادت أن تستخدمها فى مواضع أخرى

تقدات السائدة فى مجتمع النساء مثل التبرك بأولياء الله الصالحين، التعبيرات النسائية ترمز للمع
وتقديم النذور، والحسد والتفاؤل، والتشاؤم، والدعاء بالخير أو بالشر. ومن أمثلة هذه 

 المعتقدات الواردة فى الشعر على لسان المرأة:
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وضرور ي

 

ڑ  سر كى قسم آب  ہمسائى مي

د           جلال كاكونڈا كرو  گى جمعہ كو سي

 الترجمة:
 استحلفك برأسي يا جارتي أن تأتي، فسأصنع طعام )كوندا( نذراً لسيد جلال يوم الجمعة.

   : أحد المشايخ فى مدينة سيد جلال: نوع من الطعام يصنع فى قدور من الفخار. كوندا
 دهلي.

 بوا
ي
 كى گر فال مي

ن

ي

 

 نكلے ہے كهوٹ ش

اؤ دهو كى بى راسا كے نام كا

ه

هلا اب
 
چ

 

 رجمة:الت
إذا ظهرت الخديعة فى الطالع عند الشيخ يا أختاه، فاغتسلي وتوضئي، وتبركي بخاتم السيدة 

 "راسا".
 
ي
  گڑ  كے چرا مال مرا ہمسائىركهي

ي
 مي

 

ه
ن

ي
  دوگانہ گى الٹو  اي

ي
  گڑ كے خدا مي

ي
 مي

 الترجمة:
 زلها.تسرق جارتي أشيائي وتضعها فى منزلها، سأصلي ركعتين فى بيت الله ليهدم أساس من

بلى وه گى چائے صاحب ہےمنگل كا دن 
ُ
 د

وو مارو نہ
ه
يك ي

ڑى د ڑ  تم بچى كو مي

ه

يڑ
هن ي

 

ب

 

 الترجمة:
 إنه يوم مبارك فلا تضرب إبنتي على وجهها كي لا تصاب بالهزال يا سيدي.

كاا 

ن

هن

ه

ب

ڑا  ا مي

 

هاا كى ماب

ل

ڑ دولہن دو ي

ن

 ہو خ

 يي ٹوٹنا سہر  كى لڑى
ي
ي

ن

ا ن
 
كا اچ

(3) 
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 الترجمة:
 ، إنه فأل غير حسن، اللهم اجعله خيرا للعروس والعريس.انقطع خيط الإكليل

 اختلاف التكوين الجسدى بين الرجل والمرأة: -3
يؤدى إختلاف التكوين الجسدي للمرأة إلى شيوع مفردات وتعبيرات بين النساء دون 

اصة الرجال مثل ما يتعلق بالمحيض والحمل والولادة وما إلى ذلك من الأمور المرتبطة بالحياة الخ
 للنساء. ومن أمثلة ذلك: 

ڑتےيشار إلى أيام المحيض فى لغة نساء دهلى بتعبير: )

ه
ي

ول چ

 

 پ

ن
ي
(، وترجمته: )تتساقط گود مي

ڑ گئے)الزهور فى الحجر(. ويشار إلى الحمل بتعبير: 

ه

ا)أو (گ ي
ي
)     (. ويقال عن معاناة الحمل:دوج

 .(3) ( (. وترجمته )أموت من شدة الألمدرد دل كے مار  مرتى ہو 
 ومن أمثلة تلك التعبيرات يقول الشاعر على لسان المرأة:

ا  ارى كي   اصدى سے ہواانؤ  بي

ن

 گئى بدتريي

ه ہےوه قدم منزل 
ي ج
ه كو ـم   ـايه

ي
ي

ن

  كتا  قدمن

 الترجمة:
 فغدوت بطيئة الحركة. (تلمح)ثقلت قدماي 

 المنزل على بعد قدمين، لكني لا أستطيع رفع القدم.
 السيدات والرجال: اختلاف المظهر بين -4

يؤدي اختلاف المظهر بين السيدات والرجال إلى شيوع مفردات بين النساء تتعلق بأدوات 
الزينة وأسماء العطور والمجوهرات والأقمشة والملابس الخاصة بالنساء. ومن أمثلة تلك المفردات: 

 يقول الشاعر على لسان المرأة: 
اتى دل سے  ي  بي

ي
 چوڑييا  زعفرانى تو مجي  ہ

 نہ
ي
  گى پہنو  مي

ي

چوڑييا  آسانى يي  كب

(3) 
 الترجمة:

 إني أحب الأساور الزعفرانية )الذهبية(؛ فلن أتقلد أبدًا الأساور الزرقاوية.
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يامہ سوكن نے
ي

 

  كا گلبدن ہے پہنا انئ

 ر
ُ

 

 ت
ي
ولو  مي

 

 كا چمن مر  كانٹا ہے ہاپ

 الترجمة:
 أشواك بستاني فى الزهور. ( فتكاثفتگلبدن( من قماش الزهور )بيجاماارتدت ضرتي )

 انعكاس طبيعة المرأة على اللغه الخاصة بها: -5
تميل النساء إلى استخدام اللغة المعبرة المنمقة التي يتخللها ويزينها التعبيرات والأمثال  

والحكم، فتقدم بكلمات قليلة خلاصة تجارب المجتمع الذي تعيش فىه. وفىما يلى نماذج من 
 :(3)التي يندر إستعمالها بين الرجال التعبيرات النسائية

 أدعية: 
ے رہو، زنده رہو

 

ن
 
ي
 
 : فلتعش.ج

 : فلتسلم.ہوسلامت ر
 : فلتعش ألف عام.ہو عمر ہزارى

 : أظلك الله بظل والديك.رہے قائم ر  سر ما  باپ كا سايي 
 جعل الله قسمتك طيبة )تقال للفتيات(. :كر  خدا قسمت اچہے

ا ركهے قائم گخدا سہا

ه

ي
ي
: جعل الله حياتك الزوجية سعيدة، ورزقك بالولد رہے ىگود بہر ،ہو ، ب

 وملأ حضنك بالأولاد. )تقال للمتزوجة(.
 : فليبتعد الشر عن الروحدور جا  سے

 : ماشاء الله فلتبتعد عين الحسودماشا الله چشم بد دور
 : أنت وربك.خدا كى سنوار
 
ه
 

چ
م
س

 : أعوذُ بالله.ےخدا 
ي ي نہ ہوتا ن

ص

ن

ن
اا 

ن

  تحققت لك أمنية.: لار وا  چڑهن
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  منہ ر تمہا
ي
 : فليكن الثرى فى فمك.ـخاك مي

يطاان كے ي

 

 (13): فلتصم أذن الشيطانبہر  كان ش
 كلمات لإظهار الغضب:

 : سيء الحظ.كم بخت
 : خائب الأمل.نا مراد
 : سيء الحظ.نا شدنى
  جہنم
ي
 : اذهب إلى الجحيم.جاؤ مي
 
ه
ل

  ےچو
ي
 : فلتذهبي إلى الموقد.جاؤ مي

 : اغربي عن عيني.جاؤ وہ دور ےميرى نظروں س
 : ابتعدي. جاؤ ہودفع 

گ سمائے،

ن

ين
شي
 : اذهبي إلى مكان تجدين فىه ملجأ.چلى جاؤ جہا  

 مر جاؤ
ي
 : يارب أموت.الله مي

ڑا جنازه نكلے  : فلتُشيع جنازتي.مي
 : لا قدر الله.كر  نوج: خدا نہ
 : أنت وربك.خدا كى سنوار
 
ه
 

چ
م
س

 : أعوذُ بالله.ےخدا 
 ر وا  چڑ

ن

ي ي  اا هن ن
ص

ن

ن
 : لا تحققت لك أمنية.ہوتا نہ 

  منہ ر تمہا
ي
 ..(11): فليكن الثرى فى فمكـخاك مي
 أقوال عن الزواج:

 : إنها مثل الشمس والقمر )العروسان(.چند  آفتاب چند  مہتاب: چاند سورج كى جورى -
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 تو بہو گڑ آباد كرنے لے جا رہى ہو ، چوك -
ي
، جو  ـمي

ي
ي

ن

انے ن ي

ه

ي
: إني أتخذ ر وا ہو مجي صورت كى -ر  ب

 زوجة ابن لتعمر الدار، لا لأجلسها فى الميدان، إني لا اعبأ بالظاهر. )بالشكل(

ا - يه و  ركهو يياد بي
ي
  نكلى ڈولى جائے كى لڑك

ه
ك

وولى

ه

: تذكري يا ابنتي الفتيات يذهبن )إلى بيت الزوجية( ن
 على الهودج ويخرجن على النعش.

ه  - ڑشگ  ن الماهرة تدير سبعين منزلًا. : زوجة الابہلےگڑ  ستر چلے بہو ره

اگ روپ روئے - : تبكي الجمال وتنال الحظ. مثل يقال عمن حرمت من الجمال كهائے بي
 لكنها فازت بزوج لامع.

ان راجا كے - ي
ي
 : جاءت إلى الراجا )الحاكم( فسميت راني )ملكة(.كہلائى رانى آئى ي

ي  -

ن

  ـكوكه ـن

ه

ي
ي

 .(12)بة تتحمل ظلم الزوج والحماةابنة حلال وطي :دييا تباه نے اس سے كى ب
 أقوال عن الفتيات:

-  
ي
ي

ن

 ن

ي

ڑنا به
ي
 : لا تعرف حتى رتق الثوب الممزق.آتا كهونپ ه

 : تفلت لسانها.گيا ٹوٹ ٹانكازبا  كا  -

كه -

ن

ا ـآي  : انتهى ماء عينها، ويقصد به انتهى حياؤها.كا اننى مرگي

وو تو  -
ه
يك ي

ى لڑكى كى برابر ٹانگذرا د

يس كي

ده  ڑ ديي
ي
ي  سے ىدل

 

  رہى كر بات

 

: انظري إلى هذه البنت به
 الصغيرة كيف كانت تتكلم بعين متبجحة

 أقوال عمن لا يعرف مكانته ويطلب ما لا يستحق:
دك -

ه

ڈ

ن

ين
مي
ه ـا  لو "

ي ج
م
اـبہى كہے   : انظر! الضفدعة أيضًا تقول لدي زكام.  زكام ہو گي

ه كہے چونى بہى -
ي ج
من. )يقال أيضًا للذي يطلب شيئا : نخالة وتقول كلني بالسكهاؤ سے كهى  ـم
 لا يناسبه(.
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-  
ي
ي

ن

و  كان ثابت ن
ي
 .(15): الأذن غير سليمة وتتمنى القرطارمان كا بال
 أقوال عن الضيف:

: حل فجأة كالمانجو فى غير أوانه. )يقال فى شأن الضيف پڑ  ـٹپك طرح كى آم موسم بے -
 الذي يأتي فجأة بدون موعد(.

-  
ي
وٹ جائے گاا  ہے اتنى سے دور آنے مي

 
ا باؤ  كى ندى ى و : ماهذا التأخير فى المجيء، هل  كي

 ستسقط الحنة من قدميك. يوافق المثل الشعبي المصري "هل على قدميك نقش الحناء".
ا  ہے  ا -   آئى ناپے راستہ كي

ي

 

: هل جئت لتقيس الطريق، يقال للضيف المتعجل فى ت
 ور الطريق".الذهاب، ويوافق بذلك المثل الشعبي "هل جئت لتز 

ڑد -
ن

يڑ
يلي ہ
 .(14) : أخذ تراب الباب.)كثرة المجيء(ڈالنا لے مٹى كى 

 أقوال عن الفقر والغنى:
رڑ  كے مانگ -

يك ن
ه

ه

 : يسأل الفخار. )ويقصد به الإنسان الذي يسأل الكفاف(.ب
ول گئى  -

ي

ول گئى چونى، پ

ي

يوو  لگى كهانے ٹاٹپ
يہ
گي

: نسيت النخالةوالنوم على كهاٹ لگى سونے روٹى كى 
: أكلت عيش القمح ونامت على السرير. )يقال للتهكم على من تزهو بالثراء  الحصير.

 بعد الفقر(.
ي كى بوسات پشتو  تك -

ي
ڑى غري   ـامي

ي
ي

ن

: رائحة الغنى والفقر تدوم لسبعة أجيال. )ويقصد به جاتى ن
 أن الطبقة الاجتماعية لابد أن تبدو فى السلوك مهما تبدل الحال(.

: القدر الكبير ما يتبقى فى قاعه كثير. )الغني يظل غنيا ہے ہوتى بہت كهڑچن كى ديي   بڑ -
 .(13))مهما تبدل الحال

 قوال عن المظهرأ
اڑ - اڑ منہ ب 

ي
 : الوجه جبل والرأس عشب صحراوي. )يقال على المرأة التي لا تهتم بمظهرها(.سر چ
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برج فى : فرسه عجوز ولجام أحمر، )يقال عن السيدة العجوز التي تتلجام لال گهوڑى هىبڈ -

 الزينة(.
: ياللمشهد حبوب الشباب على وجه عجوز )يقال أيضًا عن تماشہ لوگ مہاسہ منہ ڑهےبو -

 .(13) العجوز التي تتبرج فى الزينة(
وا  للتعبير عن المشاعر: لأق

 : صار الوجه صغيراً )للتعبير عن الخوف(.آنا نكل ذرا سامنہ -
 .تلد : القابلة لا تشعر بآلام من ہائى اپنى دائى جانے. -

 أقوال متفرقة:
ه -

 

  ـبندر كے ہاي
ي
 نارت

ي
: جوز الهند فى يد القرد.) مثل يقال عندما يعهد إلى شخص غير مي

  رشيد بتورزيع الأرزاق(.
ي
 : ثمرة جوز الهند وهي ترمز للخير.نارت

  گڑ  پہلے -
ي
ڑ چراغ مي

 
  مسجد ه

ي
: المصباح يكون فى المسجد أولًا ثم المنزل. )يقصد أن چراغ مي

 نزل مقدمة على حاجة المسجد(.حاجة الم
 ه  -

چ
بي

ڑا

ه

ے ر
هل
 

چ

: حيث تربط البقرة يصول وليدها ويجول. )يقال عمن يزهو ر  بل كے كهونٹے ا
 مستندًا إلى عشيرته(.

ڑ -

ه
 

 چ
ي
 : إنها تستعمل السكين فى الكلام. )ويقصد به الحدة فى الكلام(.كٹارى ىبات بات مي

ياا  دسو  چراغ - ن
گل

ن

ن
 يح.)للتعبير عن تعدد المواهب(: العشرة أصابع عشرة مصابدسو  ا

ج ه ـدوده - ا
 
ي  ہوتےدونو  سفىد  ـاور چ

ي
  ـايي  ر  ہ

ي
ي

ن

: اللبن والمخيض كلاهما أبيض ہوتے ن
 ولكنهما ليسا شيئًأ واحدًا.

ڑ مرچپتى ڈوب -
ي
  اننى ه

ي
 : يغرق فى شبر ماء.مي

 كہار نہ ڈولى -

ي يي ي

وى  ي
ي
ى، ب

ه

ه

ي

  
ي
يار مي

 

 : لا محمل ولا حمال ولكن الزوجة تجلس مستعدة.ب
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 مر -

ي

   سانپ به

ه

  لابه

ي

 : مات الثعبان، ولم تنكسر العصا.ٹوٹے نہ به
: هناك حياة هناك دنيا، وتنتهي الدنيا حين يموت ڈوباتو جگ  مر  آپ: سے جان تو ہےجان  -

 الإنسان.
ا مرا بجانا - هاارا لگانا ويي

م

 

ب

ا  ي
ي

 : كيفما تغني أنا أطبل.ج
ا - ڑ مل گي ڑ كو سوا سي  كل ظالم له من يوقفه(.: لكل كيلو كيلو وربع، )أي لسي
-  

ي
ي

ن

ا كسى كا اُدهار ن

ن

 : لكل قوي من هو أقوى منه.ركه
ا جواب توڑ منہ -

ن

ا بند ناطقہ: أن يفحم.   ديي

ن

: أن يُسْمِع ايكـ كى دس سنانا: أن يُخرِس.  كرديي
 الكَلِمَةَ بعشرة. )للرد على القول(.

 : العاقل تكفىه الإشارة.عاقل كو اشاره بس -
 : يستطيع أن يعد ريش العصفورة وهي تطير.نناپہچا ر  كے يياچڑ ڑتىا -
-  

ي
ي

ن

ى نگلى ن

ه
مك

ي 

 

ي
ي

 : لا تبُلع الذبابة وهي حية.جاتى ج
-  

ي ي
 : يقول الحسود )من المؤكد أن لديه ما يؤلمه(.ہے دى كنى تو ك

هلا بد نام برا -
ي
ب

 : سوء السمعة أسوء من الرذيلة.بد 
 لؤ.: ما يلُضم من خيط الؤلؤ فهو لؤ گيا سو موتى ـجو بنده -
ڑ -

ه

ا كيا صدقے سے ر  چوٹى ىايي

 

 .(13): فضلي عليها من رأسها إلى كعب قدمهاب
 ثانيا: اللغة النسائية فى شعر الـ )ريختى(

 تعريف الـ)ريختى (ونشأته :
استهوت ظاهرة تميز لغة النساء عددا من الشعراء فابتكروا نوعا من الشعر أوقفوه على 

عانًا فى إدخال السرور على محافل الشعر. وقد اتجه محاكاة النساء؛ سعيا وراء التجديد؛ وإم
هؤلاء الشعراء إلى نظم الشعر على لسان المرأة؛ فقدموا الموضوعات المتعلقة بالنساء 
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مستخدمين المفردات والتعبيرات الخاصة بهن، وكأنما يتقمص الشاعر شخصية المرأة ويتحدث 
 .(13) بلسانها وأطلق على هذا النوع من الشعر )ريختى(

م عن الـ )ريختى( 1354ويعرف "أحد علي خان يكتا" ال )ريختى( فى تذكرته التي أتمها عام 
فى لكهنو: )الريختى( نوع من الشعر يقتصر على لغة النساء وتعبيراتهن، ويشير إلى ما يحدث بين 

ة النساء أو بين الرجل والمرأة، وعلاوة على ذلك ينبغى ألا يتضمن الكلمات والعبارات الخاص
 .(13)بالرجال

وقد جاء هذا المسمى )ريختى( نظرًا لأن الشعر الأردي فى تلك المرحلة كان يطلق عليه 
)ريخته(. ولما كان هذا النوع من الشعر يختص بالنساء؛ فقد اطلق عليه )ريختى( اتباعًا لقاعدة 

ظ المذكر ( فى نهاية اللف3تحويل اللفظ المذكر إلى مؤنث عن طريق إبدال حرف )ا( او حرف )
 )طفلة(. بچى –)طفل(  بچہ )بنت (، لڑكى )ولد( الڑك إلى حرف )ى( ليصبح مؤنثا. مثل

نتقادات التي توجه إلى شعر )ريختى( وتنتقص من قيمته الفنية بسبب تقديمه لمعانى   ورغم الاا
ل فى الفحش إلا أن له أهمية كبيرة فى تاريخ اللغة الأردية وآدابها لأنه يحفظ ثروة لغوية تتمث

التعبيرات الاصطلاحية والأمثال المتداولة بين النساء، ويصور لنا العادات والتقاليد السائدة فى 
المجتمع، وينقل لنا ملامح الحياة الإجتماعية فى مقاطعات الهند خلال القرنين الثامن عشر 

 .(23)والتاسع عشر الميلاديين
ضمن الـ)غزل(. ويعرف الغزل فى ويعد الـ)ريختى( من ناحية العروض والخصائص الفنية 

اصطلاح الشعر الأردي بأنه )قالب من النظم تؤدى فىه مجموعة من الأبيات متحدة فى الوزن 
والقافىة والرديف. وغالبا ما يتراوح عددها بين خمسة أبيات وثلاثة عشر بيتا، ويكون لشطرى 

ذا الرديف مع قافىة ورديف البيت الأول منها نفس القافىة والرديف، ثم تتحد هذه القافىة وه
الشطر الثاني من بقية الأبيات(. ومن أهم خصائص الغزل أن أبياته لا ترتبط بوحدة فى 
الموضوع، فكل بيت له غرض يستكمل فى شطرتيه. ولا ترتبط الأبيات إلا بوحدة الموسيقى التي 

 .(21)تنبعث من الوزن والقافىة والرديف
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عض الخصائص المعنوية نستطيع أن نوجزها فى النقاط ويختلف الـ)ريختى( عن الغزل فى ب
 التالية:

لغة الرمز والإشارة هى عماد الغزل لكن )ريختى( يتجه إلى الواقعية والسطحية ولا يلجأ إلى  -
 الإيهام فمعاني الـ)ريختى( صريحة ومحددة.

يب لا يذكر الشاعر فى ال)غزل( اسم المحبوب، ولكن يستخدم كلمات تدل عليه مثل: الحب -
الشمس لكن الشاعر فى الـ)ريختى( قد يذكر الاسم صراحة أو كناية  –الروح  –القلب  –

 على منوال شعر السخرية أو شعر الهجاء.
الهدف من إظهار العاطفة فى الغزل سامى ونبيل أما فى الـ)ريختى( فالهدف منها حسى وغالباً  -

 .(22)ما تبدو وكانها تسخر من الأحاسيس بل وتسئ إليها
جع جذور النشأه الأولى للريختى إلى الأشعار الهندية القديمة التي كتبت للغناء، وفىها تر 

تخاطب المرأة الرجل.وبعد نشأه الشعر الأردي اتجه الشعراء إلى المنظومات الغنائية على نفس 
 .(25)المنوال، فظهرت الأشعار التي تتحدث عن عاطفة العشق عند المرأة بلغة النساء وتعبيراتهن

أقدم نماذج الـ)ريختى( رغم أن أمير خسرو لم يدرك حين  (24)ويعد هذا البيت لأمير خسرو
 نظمه أنه يمهد لفن جديد.

 شبانِ ہجرا  دراز چو  زلف وروزِ وصلت چو عمر كوتاه

يا 

 

يڑڑى رب
هي
ے كاٹو  اند

س
 

كي

وو  تو 
ه
يك ي

 نہ د
ي
يا كو جو مي

 
ى ب

ه
شك

 

 الترجمة:
 وصالك قصير كالعمر.ليالى الهجر طويلة مثل الخصلات، ويوم 

 ارشدني أيها الرفىق، كيف أمضي الليالي المظلمة إذا لم أر الحبيب.
 بداية نظم الريختى عند شعراء الدكن:

بدأ فن الـ )ريختى( فى الظهور بعد عهد أمير خسرو بفترة طويلة وذلك حين نظم بعض  
خواطرهم بلغة المرأة على هـ. أشعاراً تظهر 1133هـ، 1133شعراء الدكن فى الفتره ما بين عام 
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نسق الشعر الهندى القديم ولكن لا نستطيع القول أن هذه الاشعار تعد نوعا جديدًا يتميز عن 
 .(25)الغزل؛ لأن الشاعر كان يخاطب المحبوب سواء أكان ذكرا أم أنثى فى نفس الغزل

 (26) م(7961هاشمي )متوفى 
 الغزل موضوع الحياة المنزلية م( أول من أضاف إلى1333ويعد ميران هاشمي )متوفى 

للمرأة، وأمور حياتها اليومية مستخدما الألفاظ النسائية فى اللغة الهندية. ومن نماذج أشعار 
 :هاشمي.

ا كہےگا جى  كي
ي
ے گا تو دل مي

ه
ك

 

ي

 اگر كوئى آكے د

وڑو   
 
ي جاؤ  گى و

 

 ت
ي ي
 مجي بد نام كرتے ہو ك

وو ہانك
ه
يك ي

وڑو، او د
 
ي و

ي
 ونگىمار ـمجي پكڑ  ہ

 كہتى ہو  بڑى بو كو پكارو  گى   
ي
 خدا كى سول مي

 الترجمة:
 إن يرك أحد فماذا سيجول بخاطره؛ فلا تسيء بسمعتي ودعني.

 أقسم إنني سأبلغ الأخت الكبيرة. -دعني ولا تمسك بي، فسيعلو صياحي
ى سوك

ه

ن

ي

ن

پ

وا ـخاوند كى اپنى اسے ا    كرو سي

 مر كس كى سنكر بائے چپ نہ كر نشر كرو

 ترجمة:ال
 إنه زوجك أيتها الصغيرة فقومي بخدمته ولا تفش سره لأحد. واجعلي الصمت عادتك.

  ہار اونو آوي تو ر وتے

ي يي ي

وو
ه

ه

ي

   گى

يا كے كر نہبہا

 

  ہار   كى كى ر وتےموب

ي يي ي

 

ه

ي

وو  گى
ه

 

 الترجمة:
 إذا جاء سأجلس خارج المنزل سافرة لفترة
 سأتظاهر بأني أضع اللآلئ فى خيط العقد.
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ه

ي  يي

ي

وہو تے جى ! يم
 
ڑى ڑو  و وواز كا دامن مي

 

يس
ي ي

 

ا ي

 

هہوئ
ي ج
م
  ہو ڈرتى سے ہونے ہور  جدا  ـ جور م م 

 الترجمة:
 دع ذيل ردائي فإني حامل، سيقع الضر عليّ، إني أخشى فقد جنيني.

ے تو ہے مشكل
ه
ك

 

ي

وبند د ي كوئى يي
ي
 ٹوٹے ہ

ي
 لٹاہت مي

ے تو ہے مشكل
ه
ك

 

ي

 ہے نند د

ن

ن
ي
سكي
م

 ارى ساس 
ي
ي
ئ

(27) 
 الترجمة:

 ربطة ردائي أثناء المشاجرة، إذا رآني أحد سيكون الأمر خطيراًقطعت أ
 حقًا إن حماتي سمحة، ولكن إذا رأتني أخت زوجى سيكون الأمر خطيراً.

فمن الملاحظ أن هذه الاشعار تحاكي حديث المرأة فى سطحية وبساطة، ويبدو فىها طابع 
 هذا العهد فى النظر إلى علاقة الرجل بالمرأة.

كاظمي فى كتابة )تاريخ ريختى( أسماء شعراء نظمو شعر الـ)ريختى( فى الدكن   ويذكر تمكين
 ظهروا بعد هامش بحوالي ثلاثين أو أربعين عامًا وهم: أشرف، ورحيم، وسيد محمد قادر خاكي.

 :(28) م(1314هـ، 1253قيس ) متوفى 
اراً بلغة نظم قيس أشعارا بلغة النساء لا تقتصر على أمنية وصال الحبيب بل نظم أشع

النسائية تتحدث عن مشاغل المرأة، وعن حياتها المنزلية، والأمور الجنسية، وهى بذلك تشبه 
موضوعات الـ)ريختى( عند معاصريه فى مدينة لكهنو رغم تباعد الشقة بينهم. ومن نماذج 

 أشعاره: 
ل
ني
ص

 ہو  دو گانا وه طرحدار ا

 

 اب كے ركهت

ل نوجوا ، پتلى سى، گورى سى دهوا  دهار
ني
ص

 ا

 الترجمة:
 إنني أحب الآن يا ربيبتي شاب جميل، رشيق، ملئ بالحيوية أصيل.
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اتى دل سے ي  بي
ي
 چوڑييا  زعفرانى تو مجي  ہ

 نہ
ي
  گى پہنو  مي

ي

 چوڑييا  آسانى يي  كب

 كرو  گى لے
ي
ا مي ى ہلكى ترى كے كي

ن

هي

 اوڑ

ه دواده  لا د
ي ج
يهلا كو ـم

چ

ل 
يه
چ

ى كى 

 

هي

 اوڑ

  نام تر  سے منہ ہو اكثر سنو  
ي

 

 كا ق

وو  
ه
يك ي

 تو د

ي

 به
ي
ڈومنى ارمان مجي  ہےمي

(23) 
 الترجمة:

 إني أحب الأساور الزعفرانية )الذهبية(؛ فلن أتقلد أبدًا الأساور الزرقاوية.
 ماذا أفعل بطرحتك الخفىفة الشفافة، فلتحضر لي طرحة مطوية هفهافة.

 غردة.كثيراً ما أسمع من فمك اسم قيس، وأمنيتى أن أراك أيضًا أيتها الم
 ازدهار شعرالـ)ريختى( فى مدرسة لكهنو الشعرية:

كان عهد ازدهار الشعر الأردي فى مدينة لكنو فى النصف الثانى من القرن الثامن عشر 
والنصف الأول من القرن التاسع عشر الميلاديين هو العهد الذي أصبح فىه نظم الشعر باللغة 

الدواوين الكاملة. ويرجع هذا الرواج بصفة  النسائية نوعا من الشعر قائما بذاته تنظم فىه
أساسية إلى طبيعة هؤلاء الشعراء الذين اشتهروا بنظم الريختى. ويلى ذلك عوامل تتصل بمظاهر 
الحياة فى مقاطعة اوده والتى لولاها ما حقق شعراء ال)ريختى( هذا الانتشار. ونستطيع أن نوجز 

 هذه العوامل فى النقاط التالية:
 :(33)رة الحاكمةتشجيع الأس -1

اشتهر حكام أوده وأبناؤهم برعايتهم للشعراء، والتحق ببلاطهم أكابر الشعراء المهاجرين 
من دهلى، وكان الأمراء يقودون مجالس الشعر بأنفسهم، لكن الميل إلى الترف والمتعة نتج عنه 

لذي التحق به ( ا52)خاصةا فى بلاط الأمير سليمان شكوه ( 51) رواج شعر الهزل وشعر الريختى
 مبدعى الريختى. وكان الأمير نفسه شاعرا رافعًا لشعار المتعة. يقول فى أشعاره:
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يماا 
شلي
  سے يي ہنس كر بولى وه ر ى رات 

ے

 

ن
 
ي
 
ہ
ي اور سو ر

 

، ييا  آئ ي

 

ي آئ

 

 آئ

ہيه دو
يماان يي ك

شلي
 بولى وه ر ى زاد 

 بسا كر مرى پوشاك
ي
ولو  مي

 

 لگائے ـپ

يماا  سے تو وه مسجد
شلي
 ر ى ملے جو 

ي
  مي

ياز ونذر سے چومك

ن

ڑ  ـب
ي
ڑ بے چراغ ه

ي
ه

(33)

 

 الترجمة:
 ضحكت تلك الحورية ذات ليلة وقالت لسليمان: أقدم واقترب واستلق هاهنا.

 قالت بنت الحور هذه لسليمان: فلتحضر لي ملابس مزينة بالزهور.
 إن تقابل تلك الحورية سليمان، فإنه يتصدق ويقدم النذر ويضئ المصابيح فرحًا.

 الثراء الفاحش: -2
تمتع أهل مدينة لكهنو فى هذا العهد بالثراء الفاحش الذي وجهه الحكام إلى اللهو، وأحاطوا 
شعبهم بوسائل الترف والتسلية حتى غدت لكهنو مصدر جذب للغوانى والمطربات والراقصات 

مة ويروى السائحون عن مدينة لكهنو فى تلك الأثناء أن مجالس الرقص والشراب كانت دائ
 (54)الانعقاد، وتسمع دقات الطبول فى المدينة ليلا ونهارا

أدى ذلك المناخ فى لكهنو إلى الفراغ الذهني وامتد ذلك إلى الشعراء فانحصر اهتمامهم فى 
الصنعة، ولم يعبأوا بمضمون الشعر وأفكاره. وكان نظم شعر الهزل وشعر الريختى، والشعر الذي 

مباريات مصارعة الديوك من مظاهر هذا الفراغ  يخلد خروج الملك للصيد، أو يصف
 :(53). يقول الشاعر ميرتقى مير عن اهتمام أهل لكهنو بمباريات الديوك(53)الذهني

وو آئے گرم ر  خاش مرغ ييا  هائے

ن

هن
لك

 دلى سے ہم جو 

 آئے
ي
ن مرغ مار  بغل مي

ي
هي

 آدمى جو بڑ  كہاتے

 الترجمة:
 وك فى صراع.حينما جئنا من دهلي إلى لكهنو وجدنا الدي
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 فمن يعرفون بالعظمة يحضرون إلى حلبة المصارعة وتحت إبطهم الديوك. 
 :غلبة العنصر النسائي -3

غلب العنصر النسائي على حضارة لكهنو خاصة فى عهد شجاع الدولة الذي اشتهر 
بصحبة النساء، وكان للحسان شأن كبير فى مجتمع لكهنو فى عهده، وانتشرت الغواني فى أنحاء 

دينة. وقد امتد ذلك الاتجاه إلى الأدب فظهرت القصص التي تخلو من الحياء، وغلب العنصر الم
النسائي على الشعر حتى يمكن أن نستخرج قائمة مفصلة بالمجوهرات وأدوات الزينة من دوواين 

. لكن الشعر بصفة عامة (53)الشعراء.ووصلت غلبة العنصر النسائي إلى ذروتها فى شعر ريختى
ضمن مفردات اللغة النسائية وتعبيراتها ومن نماذج اللغة النسائية عند غير شعراء الريختى كان يت

 من الذين اتسموا بالوقار: 
 يقول أنيس شاغر المرثية:

ى ہرى رہے صـييارب رسول انك

 

يي هي

ك

  كى 

ڑى رہے 
ي
صندل سے مانگ بچو  سے گودى ه

(33)

 

 الترجمة:
 المفرق بالصندل، وامتلأ الِحجر بالصغار.ياربي! ببركة غرس الرسول الطاهر، امتلأ 

 )عطر الصندل فى مفرق الشعر دليل السعادة الزوجية(
 ويقول مصحفى:

 دهڑى مسى كى كافر

 

 جب تو نے جمائى به

ان گيا ت هاـــــــــــــوالله اوس دن مرا ايي

(53) 
 الترجمة:

 )عطر( أيها الكافر. والله لقد ضاع إيمانى منذ ذلك اليوم الذي تزينت فىه وتعطرت بالمسي
 ويقول ناسخ:

ن گال صاف  
ي
هي

ا آتے نظر   چشم بد دور آج كي
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ا غزال چشم كا چارا هوا  سبزه خط كي

(43) 
 الترجمة:

 فلتبتعد عين السوء )الحسود( فكم يبدو خده اليوم صافىا، فهل أصبح الخط 
 الأخضر )الشعر على جانب الوجه( عشا لغزال الصحراء )العين(. 

 ريختى (عند شعراء لكهنو: ـ)نماذج من ال
 (41) م(1335-هـ1251م.1151-هـ1113رنگين) -1

يطلق على رنگين )مبدع ريختى( لأنه أول من أطلق هذا المسمى على ذاك النوع من 
، ونظم فىه ديوانا كاملًا. قضى رنگين فترة شبابه فى مدينة دهلى، ثم اتجه إلى لكهنو ( 42)الشعر

يمان شكوه، وقدم فى مجالسه الأشعار التي تدعو إلى المتعة،لكن حيث التحق ببلاط الأمير سل
اللغة التي قدمها هى اللغة المتداولة فى مجتمع دهلى، وتضمنت الألفاظ النسائية المستعملة فى 
الطبقة المتوسطة والطبقة الدنيا وخاصة المنتشرة بين طائفة الغواني التي كلف 

ريختى( لديه هى :وصف جسد المرأة وملابسها وحليها .والموضوعات التى تضمنتها الـ)(45)بها
،وحديث المرأة اللعوب والمرأة المشاغبة ،والحديث عن العلاقات غير السوية بين الرجل والمرأة 

 وبين المرأة والمرأة.
ويذهب النقاد بعيدًا فى تحليل شخصية رئگين ويتجهون إلى إرجاع حجم الفحش بأشعاره 

، ولكن ما يتصل بدراستنا هو اللغة النسائية التي تضمنتها ( 44)رضيإلى الإنحراف السلوكي الم
أشعاره. وقد قدم بنفسه مفرداتها مع المرادف لها فى ديوانه. ومن نماذج تلك المفردات النسائية 

 4(43)التي قدمها فى ديوانه
 ظِل، لباس الرقص ـبوشناك ناچنے كى -سايي  پشواز

ا ي
ي
 دائى، قابلہ جنائى، ج

 قابلة

 جگ مگا قمغر
 متألق

 

 

ي

 

 كندها پ
 كتف
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 بچپن بہلاوٹ
 طفولة

ہ وبازو تختى

ن

ين
 شي

 صدر، عضُد

 

ن

ي
ي

 كا ايي  ب

 

ا، مات ي

ه

ور ـٹ  زيي
 جواهر تلبس على الجبين

هك

ه

يي يي ياز ـي

ن

 ب
 طعام قرأت عليه الفاتحة

گ

ن

ين
مي

 پتلى 
 عدسة العين

وو 
للّ

 زبان 
 لسان

 بار بار چواؤ
 مذكور، مُكرّر

 طوفان توتئے
 مصائب

 پہنچے لگے
 أن يصل، أن ينال

 از حد، بے حد ان كت
 كثير، منتهى

 

ه

 نئى انوبه
 جديد، كلام جديد

 تہمت ـاوشلك
 اتهام

 دل، نفس اندر والا
 قلب، نفس

 بد اخلاقى اپنى والى
سوء الأخلاق، رذائل 

 الأخلاق
ا 

ن

وو  كو ديي
يل ن  
چ

 اپنے ر  سے صدقہ كرنا 
 التصدق

 چاند اور  والا
 قمر، طلع القمر

 مرجائے جائےارُ
 أن يموت

ہ ہے

ن

ين
ي ہي
م
ہ ہے ان گنا 

ن

ين
ي ہي
م
وا  

ه

 آپ
 الشهر الثامن من الحمل

 ر انى، بوڑهى خادمہ آچا، أو اچا
خادمة قديمة، أو خادمة 

 عجوز
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 بات كو برهانا بستار كرنا
 المبالغة

و 

 

و يي

 

بڑ  خادمہ جس نے ما  باپ كى ر ورش  يي

 كى بلو

 مربية الأب والأم

 اخلع الملابس رواتا ـپوشاك ـبڑهاؤ پوشاك

ے بڑا
ه
 

چ
م
س

 بڑى نہ ہو اور خود كو بڑا 
 إدعاء العظمة

د   بے مروت بے ديي
 عديم المروءة

 پلكو  كى جڑ برنى
 منبت الرموش

ڑا
ي
اا ه

ه

ن يك
ي

ا    نوچ لي
 عضة

وور
ه

ه

يهي
ب

ے كى جلى ہوئى زرد مٹى، راكه 
ه
ل

 رماد ـچو

د قدمى

ه

يهڈ
ب

 بد قدم، نامبارك 
 منحوس

ونگڑا

ي

ڑ  -بڑ  موتى پ

ن

ي ي خ 
ي

 بد زي
 لؤلؤ كبير، شيء غير نفىس

ل
يني
ہ

ڑ

ه

ياا  ييُ ن
 بڑه

 كهلة عجوز

ڑ )ماده( برنہى  خنزيي
 انثى خنزير

ڈد 

ن

ين
ي

ن

غ
ڑى بو

ه

ر
ه

ه

گي

ج ہ، بغچہ، بڑى 
لق

 بڑا 
 صرة كبيرة

يهڈدرك
 استوارى ـب

 متانة

ى

نيل

 

يي ي

 كم بخت 
 شقي )قليل الحظ(

 افسو  مارا بركى مارى
 مسحورة، متأثرة بالسحر

ے ہے
ل
 
ن
 
پ

ى ہے 

يك ن
 ه
ب

 بے مزه، 
 بدون لذة أو طعم

ى ہو

 

يهكي
ب

انكتى ہو، نگا  جاتى ہو   ب 
 من البلع: )تبلعين(

ا اب  ڑ نال ب  ي
 
 ت

 امرأة عجوز

 إذن، معونة مدد اور ـاجازت، كمك ـر چك
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ڑ

ن

ي
 
 ضد ت

 عناد، إصرار

 جانى والى ہے انؤنى
 ذاهبة، قرب الأجل

 مرجا پہوٹ
 فلتموتى

ول پڑ 

 

 أن تحرق لگے ـآگ پ

وو 
للّّ
و او 
ُ

 

وي
ُ

 

 نزبا ي
 لسان

وو
ه

ه

يي يي ي

ل 
ه

 

ب

 آرام كرو 
 خذ راحتك، تستريح

ماات، دوده نگا
يگ ين
 والى كے وہہر كو كہتى پلانے ـپ

ي 
ي
 ہ

زوج المرضعة )يستعمل عند 
 السيدات(

 دوده دعوا
ي
ي لوگو  مي

ي
 والى كے پلانے ـغري

ي 
ي
 وہہر كو كہتے ہ

زوج المرضعة )يستعمل عند 
 الفقراء(

ا ي
ي
  والى دائىپلانے ـدوده ج

 لةمرضعة، قاب

ارى نہ كر  رو مت جى بي
لا تثقلى على نفسك )لا 

 تحزنى(
ل

ه

ن

ن

 هي
چ

ي  
ي
 قري

 

ي
 نہاي

 قرابة، من العشيرة

 تكرار چواؤ
 تكرار

 صاحب زادى خزادى
 سيدة من طبقة عالية )هانم(

 اپنى راه لو خشكا كهاؤ
 خذ طريقك

وسا  رنے كا دن ديي
 يوم الوفاة

ووندر روان
چ 
 ه
چ

 
 نوع من الفئران كريه الرائحة
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 (44) م(1313-هـ1232انشا)متوفى -2
نظم انشا مائة ريختى إلى جانب بعض القطع مستخدما فىها اللغة النسائية، ومقلدًا لرنگين 
الذي كان رفىقا له فى مجالس الأمير سليمان شكوه _وذلك رغم تقدمه فى السن_ وقد 

للشعر بلغتهن من  تشابهت أشعارهما فى اتخاذ نقائص وعيوب الحياة الخاصة للسيدات موضوعا
أجل المزاح والتسلية. ويبدو من أشعارهما أنهما يقدمان المرأة السوقية والغانيات بدلًا من تقديم 
السيدات الفضليات، ويدل على ذلك استعمال ألفاظ الغانيات مثل مغلانى)مغولية الأصل(، 

  اء(.القاب المربيات( وألفاظ الطبقة الدنيا مثل دوگانا )الأخت كند(ددا، انا
ويقول مرزا عسكري عن هذه اللغة أنها تثير تعجب السيدات الشريفات واستنكارهن، وأنها 

 ..(43)لا تستعمل بين سيدات الطبقات العليا أو المتوسطة
 وهناك عدة ملاحظات على نظم انشا للريختى يمكن إيجازها فى النقاط التالية:

صة ولكن تختلط لغة الخطابة فىها بلغة الخطابة أنها ليست جميعا تقدم المشاعر النسائية الخال -1
 عند الرجال.

تصور مجتمع دهلى رغم أنها نظمت فى لكهنو لأنه قضى جزءا كبيرا من حياته فى دهلى،  -2
 ورسخت فى خلفىته الذهنية.

 تقدم أشعاره التي نظمت عن مجتمع لكهنو الغانيات وتذكر مشاغلهن بل تذكر أسمائهن.  -5
 ن أشعاره بين الهزل والريختى.تجمع كثير م -4
 أهم ما يميز أشعاره هو الصنعة اللفظية. -3

 ومن نماذج أشعاره التي تحمل لغة خطابة ليست نسائية خالصة:
 جما سا ہے اس كے منہ كو جو چاہت كا نام لے

 كوئى كب تك
ي
  كر جلا ـاس دل كى آنچ مي

 رچ گيا 
ي
 جو جى مي

ي
ال مي ي

ن

 افسوس اس ج

ه

 

 ملا كر  ـئى كہا  تككو ـدونو  يي ہاي
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 الترجمة:
 فليحترق فاه كل من نطق بكلمة الحب، فختامًا يحترق المرء بلهيب القلب.

 وأسفاه على ما رسخ فى الخاطر، فختامًا يقلب الإنسان كفىه حسرة.
 ومن نماذج أشعاره التي تصور نساء دهلى:

ڑو  نہ چوكى
ي
ونكر قدم رسولو  جا كر ه

ي
 ك

 جو آ سرا تو ايي 

 

  مہا بلى كاركهيي

 الترجمة:
 (، وابتهل ليلة الجمعة.قدم رسولوںإنني أتمنى هذا الرجل، فلم لا أذهب إلى ضريح )

 : أحد الأضرحة المشهورة فى دهلي.قدم رسولوں
 

 

 ہے پڑى يياد ہى چوّن ترى بس ديكي

 دوگانا لہر وہى چہل ہىدلّى كى د

 الترجمة:
 لي وجلالها الذي كان.عندما أنظر إلى عينيك ياأختى، أتذكر عظمة ده

ا بلا  ج ه ہے ہوتىكي
  ـك

ي

  طرح كى دلّى ہى اي

ڑئے پڑ  كہ
 
 طرح كى بلّى كى انؤ  جلے ه

 الترجمة:
إننا نطوف كالقطة التي تطوف حول قدم صاحبها، فىا للبلاء الذي نواجهه، إنه مثل بلاء 

 دهلي.
ماا جس طرح 

يگ ين
پ

 رنگ كى جوانى ہے ہوتى

ه سے ڈه ي تو اسى 
ي ج
م
 رنگ كى اننى كے دلّى ـس

  الترجمة:
 يا سيدتي! اعتبري اندفاع الشباب وكأنه حماس مدينة دهلي.
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ا تر   الاما  چارو  كے چارو  چڑهے سرآ  كي

 
ه
ّ

ن

ي

ن

پ

 خا ، 

ن

 سدر، زيي

ن

ي

 

 ميا  ےشاه درييا، ش

 الترجمة:
هل وقع هؤلاء الأربعة فى محبتك: شاه دريا، وشيخ سدر، وزين خان وننهيه ميان )أسماء 

 شايخ فى مدينة دهلي(.أربعة من الم
 ومن الأشعار التي تصور الغوانى فى مدينة لكهنو:

 هااڑا ہے
چ
ب 

و  نے  و  كوييا  كى ر يي ويي  ہزارو  ديي

وو اك

ن

هن
لك

 يي 
ي
ي

ن

 ڑا ہےاكها كا راجااندر ـن

 چوك

ي

ڑ رہے ـادكے چوكے تو كب  سي

ي

 كى به

ڑ رہے  ي

ن

ا؟ دو بہادر ومو  كى خ  اور كي

 جو ہارى و
ي
و  لگى كو سنے چو پڑ مي  ه ر ىيي

 ستى ہو جائے دمن مر ترا راجا نل جاتے

 الترجمة:
 صرعت آلاف الحوريات هاهنا، آلاف الجنيات، ليست هذه لكهنو إنه ساحة "راجا اندر". -
 حين هُزمت تلك الحورية، أخذت تدعو على الأخرى بأن يموت عشيقها. -
بأن تحرق ( أخذت تدعو بالسوء على شريكتها چوپڑعندما خسرت تلك الحورية فى لعبة ) -

 نفسها عند "راجا مل".
  ہولى
ي
  جوگن مي

ي

 رـدييكه كو جس كہ وه بنى اي

ول گئے

ي

 ڈهال چال اپنى آزار لوگ پ

 الترجمة:
 "، فكل من يراها من الأحرار ينسى هويته.هولي" فى الـ "جوگنجعلت من نفسها "

 : عيد الألوان عند الهنادكة.هولى : اسم معبودة هندية.جوگن
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 ها الهزل والريختى:ييمتزج ف يومن الأشعار الت
 خوب سے ـكل ايي 

ي
وٹے گڑ مي

 
 لڑ  بڑ  و

و 

 

ه سے ہاپ

 

 لڑ  كڑ  سے كڑو  اور ـہاي

ى سے

ن

 هلي
چ

اج، 
 
اج چ

 
ى سے چ

ن

 هلي
چ

ه 
ي ج
ل
  گئى ـا

ڑو  اور مٹكے سے  مٹكو

ه

ڑ  سے گ

ه

  لڑ  گ

 جوا  سب سے جوانو  چمٹے لڑكے سے كو لڑ

 لڑ  بڑ  كڑ سے كڑبڑو  بڈهے سے ڈهول

ونٹو
ي
ونٹے سے  و

ي
ه و

 

يا  سے چوٹو  پڑ  ـگن

ه

 چوب

 

ي يي ي

وو 
ه

ه

ي

ے سے 
ه

ه

ي

 

يي ي

ڑو  لپٹے 

ه

ڑ  سے كه

ه

 لڑ  كه

و  سے
ّ

 

ے ح
چقّ
ن سے چلمو  

ي
ملي
چ 

  

ي

يا  به

ه

 ٹوب

ي   پنچو  سے

ن

 لڑ  گڑ  گڑ   سےگڑو گڑ ن

 گئى لڑ
ُ

 

  تول كى ترازو ائىجب ت
ي
 مي

وٹے باٹ سے ٹو با

 

ڑو  پ

ه

ڑ  سے ده

ه

 لڑ  ده

د  انشا يي    اپنے ويي

ي

  مدها دهوم اس به
ي
 مي

دو  سے  (83)لڑ  كڑ  كر ہو كے شخص ـايي  ديي

 الترجمة:
 تشاجر بالأمس الصغار والكبار فى أحد المنازل، اصطدمت اليد باليد، والسوار بالسوار. -
 اشتبك المخيص بالغربال، والمنخل بالمخيص، تشاجرت القلة مع القلة، والجرة مع الجرة. -
ب، والشيوخ مع الشيوخ، والكهول مع تشاجر الأولاد مع الأولاد، والشباب مع الشبا -

 الكهول.
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التحمت خصلة الشعر بنظيرتها، والزلف بالزلف، والجالسون مع الجالسين، والواقفون مع  -
 الواقفىن.

 احتكت النارجيلة بالنارجيلة، وعين النارجيلة بعين النارجيلة )مكان النار والدخان(. -
نة مع الوزانه، والخمس كيلو مع الخمس  وعندما يوزن الشجار بميزان المنزل، تتشاجر الوزا -

 كيلو.
 إن عيوني كانت عالقة بعيون هذا الرجل وسط كل هذه الضوضاء يا انشا. -
 (44)صاحبقران  -3

كان صاحبقران معاصرا لانشا ورنگين مشاركا لهما فى مجالس الأمير سليمان شكوه وتختلف 
عية فى مدينة لكهنو، وليست مدينة أشعاره فى الريختى عن أشعارها فى أنها تصور الحياة الاجتما

دهلى. وكان الموضوع الأساسي فى أشعار صاحبقران هو السخرية من غانيات مدينة لهكنو 
 (33) وتحمل فى ثناياها معانى الفحش، ولكن يجملها ما تميز به من صناعة لفظية.

 ومن نماذج أشعاره:
ا  ي

ن

ا  ـدييكه  رنگ غصّے سے ہو گيا ن  "نورن" كا مكر اور حي

 الترجمة:
 لقد تحول وجهها إلى اللون الأزرق من الغضب. –انظر إلى مكر "نورن" وحيلتها 

ڑى طرف كہنے ـرات "سنگى" دييكه   لگى كر مي

ج ه تو كى ڑ اس نگو
 ہوئى پہچانى ہے، صورت ـك

 الترجمة:
 نظرت إليَّ )سنگى( ذات ليلة وقالت لمن هذا الوجه البائس

ولى

ي

ڑى پ الى كانو  كى اپنے بالى او مي   بي

الى ولى بي

ي

ڑى پ هن االى او مي
 
چ

و  
ي
و  سے ك

 

 ہاپ

 دوپٹہ سا ـباريي 
ي
و  مي

ي
   لازم ہے گرو
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الى ولى بي

ي

ڑى پ  اوڑهانہ كر نہالى او مي

اڑتا ہے  كو ب 
ّ
 سے بڑا نوالہ كلّ

ن

 مُُ

الى ولى بي

ي

ڑى پ ي نہ كر رذالى او مي

 

 بات

 كہ چاه سے تو كهاتى ہے دال خشكہ
ي
 مي

ِ
ي

 ج

الىغورى ہے ييا سفالى او  ولى بي

ي

ڑى پ  مي

ڑ سے مارتا ہے
ّ

 

 

اا ہے سر كو پ

 

هن
يك ي

 جو د

الى ولى بي

ي

ڑى پ ڑ  لالى او مي ي

 

ہونٹو  كى ت

(50) 
 الترجمة:

 قالت كبيرة الغواني قاتل الله الشيب، لقد أصبحت عيوني وبالًا علَيّ. -
 لماذا تخفىه بيدك يا عزيزتي الساذجة. -قرطك بإذنك يا عزيزتي الساذجة -
 فلا تضعي الملحفة يا عزيزتي الساذجة. -فة فى أيام الصيفينبغي لك طرحة خفب -
 فلا تتفوهي بالرزيلة يا عزيزتي الساذجة. -المضغة الكبيرة تشق الخدين -
هذا الماعون الذي تتناولين فىه )العدس والأرز( بنهم، أهو من الصيني أم من الفخار يا  -

 عزيزتي الساذجة.
 زتي الساذجة.يضرب رأسه بالحجر كل من يرى شفتيك يا عزي -
 (51)جان -4

لم تتضمن أشعار ريختى عند جان مثل ذلك الفحش الذي قدمة رنگين و انشا وصاحبقران 
رغم أنه كان لكنويا خالصًا، لكنه قدم _بتعبيرات نسائية _ العلاقات الاجتماعية بين الزوجة 

وج وكل من الزوج )خصم(، والحماة )ساس( والحما )سمدهى(، والضره )سوكن(، وأخت الز 
)نند(. كما صور اشتياق الزوجة لزيارة منزل أبيها، وخوفها على أبنائها من الضرة،ومن جار 
السوء بأسلوب شيق يعكس الحياة الاجتماعية فى مدينة لكهنو خاصة وفى المجتغ الهندى عموما 

 .(52)فى الطبقات المتوسطة والعليا أيضًا
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 جة:ومن نماذج أشعاره التي تتحدث عن الزوج بلغة الزو 
هاار  صاحب

م

 

ب

 
ي
   تم سلامت رہو صدقے مي

 گوٹہ كنارى مرزا

ي

 كتنا پہنو  گى ابه

 قربان گئى
ي
   ساس نندو  كى محبّت كے مي

ے مجي منگوا دو سوارى مرزا
ك
 
من

 جاؤ  

 الترجمة:
 حفظك الله إني فداؤك، فكم ارتدى من ملابس فاخرة ومطرزة يا مرزا.

 ركبًة فإني أريد زيارة أهلي يا مرزا.بحق حبي لحماتي وأخوات زوجي، اطلب لي م
ه
ي ج
م
 اپنے جا كر سوارى 

ي
ے مي

ك
 
من

 كو منگوا دو صاحب ـرہو نگى 

ك

 

ين
كي
 
ي
ولى كرو  مي

ه

هلا گوارا ـيي ساس نندو  كى بولى پ
ي
ب

 

 الترجمة:
فلتحضر لي مركبًة كى أذهب إلى بيت والدي وأقيم هناك يا سيدي، فختاما أتحمل أقاويل 

 الدتك وأخواتك(.الحماة وأخوات الزوج. )و 
ي كسى كے گڑ سے

ي
 جاتے ہ

ي
ي

ن

ڑ  دن ن ي

 

 ت

 اور ره جاؤ بُوا آج كا دن آج كى رات

 الترجمة:
 لا ينبغي أن يرحل أحد فى اليوم الثالث، فلتمكثي نهار اليوم وليله أيضا ياسيدتى.

 روح كو صدمہ
ي
 مرزا ہوگا مرى قبر مي

ڑ  خفا ہوگى اگر سَوت بچّو  پہ  بعد مي

  كارخانے
ي
  بُوا دخل كے ہے كے خدا مي

 ّ  
َ ن پہلے تم بي

ي
ي

ن

ين
چ

ياه 
ڑ  ہوا بي  بعد مي

 الترجمة:
 ستكون روحي حزينة فى قبري يا مرزا، إذا أغضبت الضرة الأبناء من بعدي.
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 لا يتدخل إنسان فى إرادة الله يا سيدتي إنك تزوجتى بعدى وأنجبتي قبلى.
اكر ـنہ دييكه

ه

ا ب

ه

 اب

ه

ه 
گ

ن

ي

هاا كو ساس نندو  كے آگے گهو

ل

 دو

ا كر  تو دو چار دن جي

ي

 ہے بچّى ابه

ن

ن

ه
ل

و
ُ
 نئى نويلي د

 الترجمة:
 استحي ولا تنظري إلى العريس من خلف النقاب أمام أمه وأخواته.

 إنك عروس صغيرة يا ابنتي فلتستحي لعدة أيام.
ا ي
وڑ كو ہىنكاحى بي

 
  و

يي ي

ے
ه

ه

ي

  گڑ كو رنڈى متاعى 
ي
 ڈالا مي

 كر ڈها نے تم كو مسجد كى خدا ڑهبناييا صاحب امام با

 الترجمة:
ترك زوجته حليلته وأحضر إلى المنزل غانية من أجل المتعة، لقد هدم المسجد، وأقام داراً 

 (.باڑهللعزاء )أمام 
  گالى جو منہ سے نكلى ہو ٹومرى زبا 

 تہمت لگا رہى ہے تمہارى حرم غلط

 الترجمة:
 ا.إذا كنت تفوهت بالسب فاقطع لساني، إن حرمك )زوجتك( تتهمني جزافً 

ڑى ہر

ه

هاانى گ

ه

چيي

  مر  

ن

ى مُُ

 

هي

  ہے چڑ

 لحاظ سوبار كہ دوبار كرونگى نہ ـايي 

 الترجمة:
إن زوجة أخيك الأكبر تأتي كل لحظة وتسيء إليَّ، إنني أتسامح مرة أو مرتين ولكن ليس 

 مائة مرة.
 

ه

ي
ي

 خدا لگتى كہو  گى ب
ي
 ساس ہو  ر  مي
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ي  
ي
 انس مرزا ترا امراؤ بہت كرتے ہ

 الترجمة:
 حماة ولكن أنطق بالحق يا بنيتي، إن "مرزا" يقدرك يا "امراؤ".إنني 
ڑا كا ورثے يي 

ه

ر
يهگ
چ

و ہے 
 
  ممانى ٹىسنو و

هاار  چار دو ہو  اپنے  دو چار بڑ

م

 

ب

 

 الترجمة:
إنها قضية ميراث يا زوجة خالي الصغير، فليحضر اثنان أو أربعة من طرفنا واثنان أو أربعة 

 من طرفكم.
ڑى سوت ـاك آرزو بندى كى خالق سے ہے  دن مي

ے ڈال كا 
ه
گ

ن

ي

ول سو

 

ل تلوار كا اور پ
 ه
ب

 كهائے 

 ا  زناخى جا 
ي
يا مي

ن

ب
ُ
 د
ي
ي

ن

 چلن رہا ن

 كى گندهاوٹ كا

 

ي

 

يوورى چوٹى فتح پ
چ
ه
ك

 

 الترجمة:
 ياربي أمنية أمة الله من خالقها: "أن تموت ضرتي يومًا بحد السيف".

 دولة.يا عزيزتي لم يعد فى الدنيا اليوم مثل هذه الضفىرة المج
ارى كيا ندى    انؤ  ہے لگى ىاننچا بي

ي
 مي

و   وه مر
ي
  آنے لگے ك

ن
ي
ا  جاؤ  مي   غرض كي

 الترجمة:
 إنني ماكثة بالمنزل؛ فالحناء فى قدمي؛ فِلن يأتي إلى مسكني؟ ولِن أذهب إليه؟

 ہے اننہ كا چوسر بُوا  خصم دو جو روؤ  كا ا

 كا ذلّت گا و  ہو سامنا گا كر  بدى جس سے

 الترجمة:
 إنه زوج لاثنتين يا سيدتي، إنه مثل الجوكر، فإن أساءت إحداهما لاقت الهوان.
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 (: لعبة كالشطرنج.چوسر)   (: زهرة النرد.چوسر كا اننہ)
ڑ  ي

 

ڑا ہوادل س ے كہ مي
ك
 
من

  
ي
 آئى اب مي

  ڈولى
ي
  سُنا مي

ي
 آييا  نگر رستم جو نے مي

 الترجمة:
يا فؤادي، لقد وصلنا إلى منزل  "، فلتتماسكرستم نگرسمعت فى المركبة أننا الآن فى "

 والدي.
ڑ ) ي

 

ڑا دل س  (: تعبير بمعنى تشجع.ہوامي
  گے ہو خراب 

ّ
ے
جلّ
م

   جى با ا  بچّے كے 

ا    ہمسائے نے كسى ہےكي
ي
د مكان مي

 

 
 پ

 الترجمة:
 اختار شخص سيء السكنى إلى جوارنا، إن أبناء الحي سينحرفون يا أختاه.

 رنڈى كى اگر چربانگ نے آپ كے ڈهونڈ

ا    نے ہممردواكرلي

ي

 !تلاش طرحدار به

 الترجمة: 
 إذا كنت قد بحثت عن غانية لعوب، فقد وجدنا نحن أيضًا رجلًا جميلًا ووسيمًا.

  ہو لالو  كى لال 
ي
 وطن جگہ دونو  مي

ي
   مي

نيكہ بدخشا  ہےسسرال 
م

  مرا 

ن ي

  يم
ي
 مي

 الترجمة:
 يت والدي فى اليمن.إني محبوبة فى مكانين هما لي موطنان، بيت زوجي فى بدخشان وب

ي 

ن

 ہے ملى ساس بد تو ـانييا جو خصم ن

 ہے
ي
ي

ن

ڑ ن ي
ي
ا بگڑو  بن آتى كوئى تدت  كي
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 الترجمة:
 أوتيت زوجا طيبا لكن الحماة سيئة، فكم يلحق بي الأذى، ولا حيلة لي.

  لا كا طرح كى گرگٹ

ي

  ہوگيا لال كب

 ہوگيا  حال عجب كا مردوہے سے غصّے

 الترجمة:
قت الغضب عجيب، إنه يصبح مثل الحرباء تارة يكون أسودًا وتارة إن حال هذا الرجل و 

 يكون أحمرًا.
ياا بڑ ن
ا مرد ر  نچلو  چو بوڑهے كے ه   مريي  كي

  كمان ہوئىاُترى 
ي
ڑ كے ر  بے مي ي

 

ي  ت
ي
 ہ

 الترجمة: 
 كيف يفنى الرجال فى دلال هذه الشمطاء، وكأنما يقع السهم فى قوس بال.

و
ي
ى نہ ك

 

يي  هي
ب

   كہو حلوائى كى دكان كى 

ال ہے

 

هاائى كا ب

ه

مي

 دن رات آسمان 

 الترجمة:
 لماذا لا أشبه متجر الحلواني بهذا التشبيه. إن السماء صينية حلوى ليلًا ونهاراً.

يامہ پہنا ہے گلبدن كا
ي

 

  سوكن نے انئ

 رہا ہے كانٹا مر  چمن كا
ُ

 

 ت
ي
ولو  مي

 

 پ

 الترجمة:
 فت أشواك بستاني فى الزهور.ارتدت ضرتي )بيجاما( من قماش الزهور )گلبدن( فتكاث

ڑ پڑ

 

 

 پ

 

  يي اچه

ي

   كى خانم سنگى ر  ہنسى اي

ا ہى او ہےلگا 
ي
ڑى آكے كي كه مي

ن

  ـأي
ي
يلا  مي ن

ه
 ڈ

 الترجمة:
 لا تنخدع بضحك هذه السيدة قاسية القلب، فآه كم أصاب هذا الخداع عيناي.
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ا  ارى كي  گئى اصدى سے ہواانؤ  بي

ن

 بدتريي

ه ہےوه قدم منزل 
ي ج
ه كو ـم   ـايه

ي
ي

ن

  كتا  قدمن

 :الترجمة
 ثقلت قدماى )حملت( فغدوت بطيئة الحركة.

 المنزل على بعد قدمين، لكني لا أستطيع رفع القدم. 
د كے ي

 

ي  خورس
ي
ه بمہتا ٹوٹتے ہ

 

 انؤ  ـہاي

ڑا خصم  ي

 

هدزا داب  كے جا ہےت

 

 انؤ  ـہاي

 الترجمة: 
 .أنهكت يدا خورشيد وقدميه، إنه زوجك اذهبي ودلكي يديه وقدميه

 مُردو  كا فاتحہدلو
ي
 اييا شب برات مي

وور ر 
ه

ه

مي

ى پہ مٹكے 

ن

هي

 لوٹے گڑ  پہ بد

 الترجمة:
 قدمنا النذور، وقرأنا الفاتحة على الموتى ليلة النصف من شعبان.

 فالابريق على الجرة، والجرة على القدر ) المنزل فى حالة فوضى(. 
 : ليلة النصف من شعبان.شب برات
ڑ) چل نكلے   هےبڑ وه بہت آگے( مي

ي
ي

ن

 ن

ى كى طرح سوت مر

ه
گ

ن

كن

  چڑهے سر  
ي
ي

ن

 ن

 :الترجمة
 إن "مير" قد فعل الكثير، لكنه لم يتجاوز، ويضعك على رأسي كالمشط أيتها الضرة.

 كا دل حوصلہ مر  اس پوستى سمدهى نے

 نكالا نہ برابر كے دانہ خشخاش كے
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 :الترجمة
 حتى بذور الخشخاش. هذا الحما المدمن )شارب الخشخاش( لم يحقق لي أمنية تساوي

 ر  جان كى مہاجن الہى  بجلى گر

ا پڑ  كي
ي

 

ائى گ

ه

  كه
ي
ا  كى كانو  مي  بالي

 الترجمة:
 فلتصعق روح هذا المرابي، فكم تأخر استرجاع قرط أذني.

 (53)بيگم -5
نظم مرزا عابد المتخلص ببيگم الـ)ريختى(فى موضوعات متنوعة على منوال أشعار جان.وقد 

 مدينة متيابرج ثم رحل إلى الدكن والتحق ببلاط محبوب عالم خان.بدا نظمه للريختى فى 
ومن أفضل مانظمه بيگم عن الريختى هذه القطعة التي يوضح فىها أهمية الريختى فى اللغة ردا 

 على هجوم الشاعر داغ على شعراء الريختى وتقليله من شأنهم:
 ا  جى

ي
اؤنى دہلى مي

 
  ہوئى جب چ

 جہا  سےوہا  لوگ آ گئے سار      

وا ہر قوم كے لوگو  كا مجمع

 

ي
 ہ

  ـــــكوئى كا بل كوئى مازندرا  س    

ا 

 

ا كوئى اور كوئى عجم ب

 

 عرب ب

ڑوا  س      ي

 

ڑاز كوئى س ي

 

  ـــــكوئى س

ي 

 

 ان لوگو  نے بات
ي
 آپس مي

ي
 جو كي

ا  س     ي
ي
   ــتو ارُدو كى زبان نكلى ي

ا 

 

وا ب

 

ي
ونا ہ

ي

  زبان ييا "ست نجا" پ

  ـــــــم آييا ہو دكا  سكہ گرما گر    

  ـنمك
ي
 

  ملى مرچ
ي
و مي

 

و

ن

هن
لك

ي 
ي
  ہ
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  ہے زبا  سےبہتى رال ـكہ اب تك    

 كہ اك

 

ا  ـوه ارُدو به ي
 
 لكڑى كا ح

ا  س                                               ي

ن

  ـــــــنہ نكلى جس كے كانٹے باغ

و والو  نے اس كو

 

و

ن

هن
لك

  فرادا 

و  فخر         
ي
ن ك
ي
هي

م

 

ب

ي كہا  س

 

  ـــــــتم لات

 يي كہنا ہے بہت بے جا دو گانا

 ہى سار  جہا  سے                                        
ي
 ہو  مي

ّ 

 كہ اچه

دا ايي  ي
 
ا خالق نے پ   ـر  ايي  ـكي

 نے يي آتو  كى زبا  س         
ي
  ـــــــسُنا مي

 زبا  كے خلد كى ہے حُور عورت

و كے         

 

و

ن

هن
لك

  ــبوستا  ساگر ہو 

ہ ہے عورت ـزبا  كےملك
ّ
 كا شك

  ــــــانوكها ہے چلن سار  جہا  س        

 زبان كا فىصلہ ہے عورتو  ر 

ي مردوئے لائے كہا  س       

 

  ـــــــــيي بات

 الترجمة:
 عندما كانت دهلي ثكنًا للجيش يا سيدي، جاءها القوم من كل البقاع. -
 ندران، صارت مجمعًا لكل الأقوام.جاء بعضهم من كابل وبعضهم من ماز  -
 كان منهم العربي ومنهم الأعجمي، منهم الشيرازي، ومنهم الشيرواني. -
 خرجت اللغة الأردية من هناك، عندما تكلم كل هؤلاء الأقوام. -
 أهي لغة أم مزيج سبع من الحبوب، إنها تشبه غزالا مشويا أُحضر من الحاتي ساخنًا. -
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 لكهنو، فسال اللعاب من اللسان والآن أضيفت إليه التوابل فى -
 كان الأردو فرع خشبي، لم يستخرج البستاني منه الأشواك. -
 إن أهل لكهنو هم الذين شكلوها. فلماذا تفخر؟ إنك لم تأت بها. -
 هذا قول فى غير محله يا صاحبتي: )إنني الأفضل فى هذا العالم(. -
 لحكماء.إن الخالق قد فضل على كل إنسان إنسان آخر، سمعت هذا من ا -
 إذا كانت المرأة من رياض لكهنو، فإن لغتها هي لغة حور جنة الخلد. -
 إن لغة المرأة هي عملة الإقليم، وهذا ما يسري فى كل الدنيا. -
 فصل الخطاب عند النساء، وكيف يتأتي ذلك للرجال.  -

 نتائج البحث
 نساء، وتبدو المقصود باللغة النسائية المفردات والتعبيرات التي لا يتحدث بها إلا ال

 مستهجنة إذاتحدث بها الرجال.
  تتميز اللغة النسائية فى الأردية بالغنى والوسعة؛ إذ تعرضت الأمة الهندية خلال القرنين

السابع عشر والثامن عشر الميلاديين لدخول كم هائل من الكلمات الفارسية والعربية، لكن 
لفترة طويلة، وظلت الثروة اللغوية النساء ظلت محتفظات بمفردات لغتهن الأصلية وذخيرتها 

 القائمة محفوظة فى اللغة النسائية مقترنة بها.
  ،الريختى: نوع من الشعر ابتدعه شعراء الأردية، وهو عبارة عن غزل منظوم باللغة النسائية

وترجع أهميته إلى حفظه للثروة اللغوية التي تشملها لغة النساء، وإلى تصويره للحياة 
 تلك العهود.الاجتماعية فى 

  ترجع جذور الريختى إلى الشعر الهندي القديم الذي نظم للغناء على لسان المرأة، ويعتبر أمير
 خسرو الدهلوي صاحب أول بيت شعري ينظم على لسان المرأة فى اللغة الأردية.

 .كانت بداية شعر ريختى عند شعراء الدكن وفى مقدمتهم هاشمي وقيس 
 دواوين كاملة عند شعراء لكهنو وفى مقدمتهم: رنگين، كان ازدهار الريختى ونظمه فى 

 وانشا، وصاحبقران، وجان، وبيگم.
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  صورت أشعار رنگين وانشا الحياة الاجتماعية فى مدينة دهلي. وصورت أشعار صاحبقران

 بعض ملامح الحياة فى مدينة لكهنو، لكن أشعارهم تضمنت بعض معاني الفحش.
  ملامح الحياة الاجتماعية فى جميع الطبقات وايتعدت صورت أشعار جان ومن بعده بيگم

  عن معاني الفحش. 
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ي
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ن
ي
د صفدر حس  .01 ـم، سي
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 .35ند الجزء الثاني، مطبع معارف اعظم گره )د.ت( صـ عبد السلام ندوى: شعر اله .25
م(: يعتبر أول مبدع للشعر الذي يجمع بين 1523ه/323م، 1233ه/335أمير خسرو الدهلوى ) .24

الفارسية والهندية، استطاع بجمعه بين الثقافتين الفارسية والهندية أن يمهد للغة جديدة كانت الأساس فى نشأة الشعر 
ه أول غزل كامل البنيان من ناحية الشكل والمضمون، ويرجع إليه الفضل فى تطوير الشعر الأردي. وينسب إلي

 (.133، صـ 1333الهندي القديم )قدرت الله شوق، تذكره طبقات الشعرا، لاهور، مجلس ترقى ادب، 
25. G. M. Naim, Op. Cit. P 6 

فى الأدب الدكنى يشتمل على هاشمي: من شعراء السلطنة العادل شاهية فى بيجابور. له منزلة رفىعة  .23
المرثية والقطعات والرباعيات إلى جانب الغزليات والقصائد. كما نظم )يوسف وزليخا( باللغة الدكنية وأتمها عام 

 (.34م. صـ 1335ه. )محمد نصير الدين هاشمي: دكنى كلچر. لاهور مجلس ترقى ادب، 1333
 .43سيد صفدر حسين: ريختى، صـ  .23

 - G. M. Naim, Op. Cit. P 9  

 .43. سيد صفدر حسين: ريخنى صـ 82
 .33. المرجع السابق، صـ 23
م(: مؤسس سلطنة أودهـ هو سعادت علي خان برهان الملك، قدم 1333 -م1313. الأسرة الحاكمة فى أودهـ )53

تقل بإقليم أودهـ. من نيسابور إلى الهند، ثم عينه محمد شاه واليًا على أودهـ، وعندما ازداد ضعف الدولة المغولية، اس
وبعد وفاته تولى الحكم ابن أخيه صفدر جنگ تلاه شجاع الذي تمتعت الدولة فى عهده بقوة عسكرية، لكنه هُزم 

م، فانصرف هو ومن بعده إلى حب المظاهر. تولى آصف الدولة الحكم 1334م/ 1133فى موقعة بكسر عام 
من فىض آباد إلى لكهنو، واستولت حكومة الشركة بعد والده شجاع الدولة وفى عهده تم نقل عاصمة أودهـ 

م. )ابو الليث صديقى: لكهنو كى 1333البريطانية على نصف اقليم اودهـ ثم انهت السلطنة تمامًا فى عام 
 (.31م. صــ 1333دبستان شاعرى. لاهور، مجلس ترقى ادب، 

هور سلسه نشريات جامعة بنجاب، . غلام حسين ذو الفقار: اردو شاعرى پر سياسى اور سماجى پس منظر. لا51
 .233 -233، صـ 1333

م، وعاش فى كنف حكام أودهـ، 1333. سليمان شكوه: أحد أمراء الأسرة المغولية فى دهلى، قدم إلى لكهنو 52
 (G. M. Naim, Op. Cit. P4.)م1353م. توفى فى اگرا 1323حتى غادرها 

 .31 -33. سيد صفدر حسين : ريختى، ص 55
 .33 -35لام ندوى: شعر الهند، الجزء الأول صـ .عبد الس54
 .233 -233. غلام حسين ذو الفقار: اردو شاعرى پر سياسى اور سماجى پس منظر. صـ 53
 .33. عبد السلام ندوى: شعر الهند، الجزء الأول، صـ 53
 .33 -35. أبو الليث صديقى: لكهنو كى دبستان شاعرى. صـ 53
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 .43 . سيد صفدر حسين: ريختى، صـ53
 .242. محمد جميل أحمد: اردو شاعرى پر ايكـ نظر. صـ 53
 مرزا عسكرى. كراتشى، 43
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واتقنها، وتتلمذ فى الشعر على يد شاه حاتم، كان يميل إلى حياة الترف والمتعة، وكلف بمصاحبة نساء الطبقات 
مان شكوه. له أربعة دواوين الدنيا فأخذ عنهن مفردات اللغة النسائية. غادر دهلي إلى لكهنو والتحق ببلاط سلي
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م( يعتبر أول الشعراء الذين وضعوا اسس النظم فى لكهنو. وهو 1313ه/ 1252. انشا الله خان انشا )متوفى 43

نه اضطر للرحيل إلى المشرق مع بقية الشعراء عند تخريب دهلى. وكان متبحرًا فى علم اللغة يجيد من أهل دهلى لك
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 .207ـ. رام بابو سكسينة: تاريخ ادب اردو. ص43
 .33 -33. سيد صفدر حسين، ريختى صـ 43
م والده سيد غلام حسين رضوي إلى . صاحبقران: هو سيد امام علي المتخلص بصاحبقران. محوطنه هو بلگرام، قد43

لكهنو فى عهد آصف الدولة، وتولى بعض المهام. التحق صاحبقران ببلاط سليمان شكوه، وشارك فى مجالسه مع 
 (.33انشا ورنگينى )سيد صفدر حسين: ريختى صـ 

 .33. المرجع السابق: صـ 33
وترعرع فى لكهنو. له ديوانان طبع الأول . جان: هو مير يار علي عرف جان صاحب. ولد فى فرخ آباد، ونشأ 31

 م، بعد انتهاء عهد سلطنة لكهنو.1332م، وطبع الثاني عام 1343عام 
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25 . G. M. Naim, Op. Cit. P 4 

 ـ.60 سيد صفدر حسين: ريختى ص -
. وكان تلميذًا لگلشن الدولة، لكنه فضل اتباع برج ياٹم. بيگم: هو عابد مرزا المتخلص ببيگم من سكان 35

اسلوب جان. رحل إلى الدكن والتحق ببلاط محبوب عالم خان حيث نظم العديد من المنظومات )سيد صفدر حسين: 
 (.  64ريختى ص
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